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Abstract 

The aim of this paper is to illustrate some basic intonational properties of dialogues in the 
Greek dialects spoken in the South-East region of Italy called Grecìa Salentina. 

As has already been noted in previous studies, speakers of this region form a multi-lingual 
community and are able to switch among at least three interfering codes: a (more or less regional) 
variety of Italian, a Romance dialect (akin to other Sallentinian dialects found in the surrounding 
area), a Greek dialect (which is gradually being abandoned). In recent years, Modern Greek –
 mainly in its written form – has gained a limited diffusion as a fourth interfering code for a few 
speakers (socio-cultural aspects related to this phenomenon have been discussed in [21]). 

One of the characteristics of this Greek dialect (now called griko) that have been more 
thoroughly analysed is lexis, which has been studied with the help of dictionaries and text 
collections published in the last century and onwards (e.g. [12]; see comprehensive surveys in [4, 5, 
6, 13]). Moreover, a few studies on specific syntactic properties began to appear – sometimes 
carried out with experimental methods (see [11]; also cp. [22] and [8, 9], for Greek spoken in 
Calabria) – as well as a number of grammars.  

Apart from a few isolated remarks about macroscopic interdialect phonetic differences, 
phonological features have been the least studied properties as they have usually been judged of 
secondary importance above all where they are not connected with the development of spelling 
conventions (nevertheless, we find important exceptions such as [14, 15] and [10]). A few studies 
deal with syllable structure, consonant gemination and acoustic properties of vowels ([18, 19]), but 
if one excludes stress (mainly discussed in [16]), prosodic features are usually neglected: important 
prosodic phenomena such as rhythm and intonation still remain undescribed (see [17]). 

The topic is very relevant if one considers the general convergence/divergence dynamics 
between prosodic systems of different languages in contact; particularly, data may shade light on 
when and how the simultaneous use of these codes was established within the centuries.  

Yet, this kind of data needs to be collected and scrutinised in very specific and peculiar modes. 
Objective interpretations are only possible within rigorous comparison schemes needing a high 
degree of sophistication which cannot be reached outside an advanced analytic framework, which 
is usually unavailable to local researchers. Moreover, it is difficult to collect spontaneous utterances 
if one considers that suitable fluency conditions are restricted to elderly speakers, whereas hybrid 
productions (caused by the interference of the other codes) are nowadays common in younger 
people. 

By following an analytic approach already tested in other scientific domains, it has been 
possible to carry out an intonational analysis on the controlled recordings provided by [23]. Among 
the more stable intonation contours which were isolated we found typical profiles (well distinct 
from the ones discussed by [1, 2, 3, 7]) which are however shared by at least the two dialectal 
varieties (Griko and Romance Sallentinian).  
 
1. Ειςαγωγό 

Αυτϐ το ϊρθρο ςτοχεϑει να διαςαφηνύςει κϊποια ςημαντικϊ προςωδιακϊ 
χαρακτηριςτικϊ οριςμϋνων ελληνικών διαλϋκτων, που μιλιοϑνται, μϋχρι ςόμερα, ςτο 
νοτιοανατολικϐ τμόμα μιασ Ιταλικόσ περιοχόσ, γνωςτό με το ϐνομα Grecìa Salentina.  

ήπωσ ϋχει αποδειχθεύ, απϐ προηγοϑμενεσ μελϋτεσ, η γλωςςικό κατϊςταςη αυτόσ τησ 
περιοχόσ χαρακτηρύζεται απϐ την παρουςύα πολϑγλωςςων κοινοτότων, ϐπου οι ομιλητϋσ 
εναλλϊςουν τουλϊχιςτον τρεισ γλωςςικοϑσ κώδικεσ: ϋναν ιταλικϐ (ςχεδϐν τοπικϐ), μύα 
ρωμανικό διϊλεκτο (η οπούα ϋχει ςημαντικϋσ ομοιϐτητεσ με ϊλλεσ διαλϋκτουσ τησ 
περιοχόσ του αλϋντου, ϐπωσ και αρκετϊ πρωτϐτυπα ςτοιχεύα), μύα ελληνικό διϊλεκτο, η 
οπούα ομιλεύται πϊντα λιγϐτερο (τησ οπούασ η προϋλευςη ςυζητόθηκε πολϑ ςτο παρελθϐν 
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εισ βϊροσ των ςυγχρονικών ςπουδών που θα ϋδιναν μεγαλϑτερη αξύα ςτα ζωτικϊ 
χαρακτηριςτικϊ και ύςωσ θα εύχαν βοηθόςει την διατόρηςη). 

χετικϊ με την ςποραδικό παρουςύα τησ προφορικιόσ νεοελληνικόσ γλώςςασ (που 
απϐ καιρϐ κυκλοφορεύ και ςε γραπτό μορφό), ςτην παραγωγό λϐγιων ομιλητών, μπορεύ 
να ςυζητηθεύ ξεκινώντασ απϐ τα δεδομϋνα που παρουςύαςαν ο [21].  

Μεταξϑ των χαρακτηριςτικών αυτόσ τησ διαλϋκτου, που κϊποτε ονομαζϐταν greco 
otrantino (ελληνικϊ του ήτραντου) ενώ ςόμερα εύναι γνωςτό ωσ griko, ϋχουν μελετηθεύ 
κυρύωσ τα λεξιλογικϊ χαρακτηριςτικϊ (με εμβϊθυνςη απϐ πλευρϊσ πολλών λεξικών και 
δημοςιεϑςεων του περαςμϋνου αιώνα, βλϋπε ςυνοπτικϋσ ϋρευνεσ [4, 5, 6, 13]), ϋςτω κι αν 
δεν απουςιϊζουν μελϋτεσ ςχετικϊ με τισ ςυντακτικϋσ ιδιϐτητεσ τησ γλώςςασ, για τισ 
οπούεσ, κϊποιεσ φορϋσ, χρηςιμοποιόθηκαν και πειραματικϋσ μϋθοδοι (βλ. [11], και [8, 9], 
για τα ελληνικϊ τησ Καλαβρύασ, βλ. [22]). 

Σα ςτοιχεύα που ϋχουν μελετηθεύ λιγϐτερο, εκτϐσ ϐταν η ανϊγκη οδηγεύ ςτην 
υιοθϋτηςη μιασ κοινόσ γραφόσ, εύναι αναμφύβολα αυτϊ που ςχετύζονται με τισ φωνητικϋσ 
ιδιϐτητεσ (ϐμωσ και ςε αυτόν την περύπτωςη δεν λεύπουν οι εξαιρϋςεισ, βλ. [14, 15] και 
[10], για τα ελληνικϊ ςτην Καλαβρύα, και ϊλλεσ αναφορϋσ ςτη βιβλιογραφύα), κυρύωσ απϐ 
διαλεκτολογικό και κοινωνικογλωςςικό ϊποψη η οπούα ςτοχεϑει ςτην παρατόρηςη τησ 
κοινωνικογεωγραφικόσ μεταβολόσ. 

Σϋλοσ ϋχουν, ιδιαύτερα, παραμεληθεύ οι ϋρευνεσ ςχετικϊ με τισ προςωδιακϋσ απϐψεισ 
αυτών των γλωςςικών ποικιλιών. Αν εξαιρεθοϑν οι ςποραδικϋσ αναφορϋσ ςχετικϊ με τον 
τονιςμϐ των λϋξεων (κυρύωσ του [16]) και ελϊχιςτεσ μελϋτεσ ςχετικϊ με τη ςυλλαβικό 
δομό και το διπλαςιαςμϐ των ςυμφώνων (π.χ. [18, 19]), καταλόγουμε ςτο ςυμπϋραςμα 
ϐτι, τα ςημαντικϊ προςωδιακϊ φαινϐμενα, ϐπωσ, ο ρυθμϐσ και ο επιτονιςμϐσ παραμϋνουν 
ακϐμη ευρϋωσ ϊγνωςτα.  

Σο θϋμα γύνεται πολϑ πιο ενδιαφϋρον, αν θεωρηθεύ ϐτι η παρατόρηςη των δυναμικών 
ςϑγκλιςησ και απϐκληςησ μεταξϑ των προςωδιακών ςυςτημϊτων των διαφϐρων 
κωδύκων, που εμπλϋκονται ςε αυτϋσ τισ κοινϐτητεσ, θα μποροϑςαν να εμφανύςουν 
καινοϑργιεσ δυνατϐτητεσ ςχετικϊ με το χρϐνο και τουσ τρϐπουσ με τουσ οπούουσ 
καθιερώθηκαν οι ςυνθόκεσ επαφόσ μεταξϑ αυτών των ομιλιών κατϊ τη διϊρκεια τησ 
ιςτορύασ. 

 

2. Τλικϊ και μϋθοδοσ 
τοιχεύα τϋτοιου εύδουσ ϋχουν, ϐμωσ, την ανϊγκη να ςυλλεχθοϑν, να ταξινομηθοϑν και 

να ςυγκριθοϑν κατϊ ϋναν τρϐπο που επιζητϊ υψηλϐ επύπεδο επιτόδευςησ που, ϐμωσ, 
δϑςκολα μπορεύ να επιτευχθεύ, εφϐςον ςόμερα πολλού απϐ τουσ ομιλοϑντεσ, που θα 
μποροϑςαν να προςφϋρουν μια αυθϐρμητη παραγωγό λϐγου εύναι τώρα πια, μεγϊλησ 
ηλικύασ ενώ μεταξϑ των νεϐτερων εύναι, πλϋον, κοινϐ ϐτι μποροϑμε να ϋχουμε μϐνο λϑςεισ 
αμβιςβητοϑμενεσ και / ό αλληλϐτυπεσ. 

Παρϐλο αυτϊ, ακολουθώντασ μύα αναλυτικό πρϐςβαςη, που ϋχει όδη πειραματιςτεύ ςε 
ϊλλα θϋματα, μπϐρεςαν να γύνουν επιτονικϋσ αναλϑςεισ πϊνω ςε πρωτϐτυπεσ 
καταγραφϋσ και ςε δημοςιευμϋνα ςτοιχεύα του [23], οι οπούεσ ϋδωςαν ςημαντικϊ 
αποτελϋςματα: τα πιο χαρακτηριςτικϊ ςημεύα τησ επιτονικόσ καμπϑλησ μοιϊζουν να εύναι 
κοινϊ τουλϊχιςτον για τισ δϑο διαλεκτικϋσ ποικιλύεσ (griko και salentino). 

το πλαύςιο αυτόσ τησ ϋρευνασ, ακϐμη ςε ςτϊδιο εξϋλιξησ, αναλϑςαμε τα 50 μελωδικϊ 
ςχόματα που ςυναντιώνται ςτισ πρώτεσ 22 παρεμβϊςεισ των 5 ομιλητών που 
ςυμμετεύχαν ςτο διϊλογο “To vikènde” (βλ. [23]: 24-29, που αφορϊ μια ςυνολικό 
περιγραφό μερικών εξ αυτών, βλ. προςϊρτημα). 

 

3. Αποτελϋςματα 
Μερικϊ απϐ τα προφύλ που βρύςκονται ςτο υλικϐ μασ, ϋςτω κι αν χαρακτηρύζονται 

απϐ μια γνωςτό εκφραςτικό εναλλαγό ϑφουσ (το οπούο εξαρτϊται απϐ το εύδοσ του 
κειμϋνου), εύχαν όδη επιλεχθεύ για την εξϋταςη οριςμϋνων κανϐνων επιτονιςμοϑ και 
προςωδύασ που ςυναντόθηκαν ςε ϋνα corpus fisso (πειραματικοϑ τϑπου, βλ. [17]). 
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Οριςμϋνα απϐ αυτϊ (ϐπωσ εκεύνα ςτην Εικ. 1) δεύχνουν την τϊςη, παρατηρόςιμη 
τουλϊχιςτον ςτην ποικιλύα τησ πϐλησ Calimera, η οπούα παρουςιϊζει και το μεγαλϑτερο 
ενδιαφϋρον ςτην περιοχό τησ Lecce, ωσ προσ την αναπαραγωγό ενϐσ ολικοϑ 
προςωδιακοϑ ερωτηματικοϑ ςχόματοσ (y/n question) το οπούο εμφανύζει μια τυπικό 
ιςοπϋδωςη ςε ςχϋςη με τη ςυλλαβό πυρόνα, κατεβαύνοντασ απϐ τιμϋσ ποικιλοτρϐπωσ 
υψηλϐτερεσ, αλλϊ και ανεβαύνοντασ προοδευτικϊ περύπου κατϊ μιςϐ τϐνο ςτισ επϐμενεσ 
ϊτονεσ ςυλλαβϋσ, δημιουργώντασ ϋτςι ϋνα χαρακτηριςτικϐ τονικϐ προφύλ untuned. 
 

 
Εικϐνα 1: Waveform, loudness και pitch curves για δύο ερωτόςεισ από δύο ομιλητϋσ γυναύκεσ από 

την Calimera: a. MD59, u ta pi{kane? “του το ϋφεραν;”, b. PA69, {ntrepi?! “ϊνδρεσ;!” (προςαρμογό 
από [17]). 

 
Ϊνασ κϊποιοσ αριθμϐσ προφύλ παρουςιϊζει δυςκολύα ταξινϐμηςησ διϐτι υφύςταται 

εναλλαγϋσ εμφατικοϑ τϑπου (ό πρϐκειται για το αποτϋλεςμα μιασ υποκριτικόσ τϋχνησ). 
Ανϊμεςα απϐ αυτοϑσ τουσ διαλϐγουσ οι πιο διαδεδομϋνοι, εκτϐσ απϐ τουσ ερωτηματικοϑσ, 
εύναι ςτην ουςύα οι δηλωτικού (ϐπωσ εκεύνοσ ςτο 02 _01), οι αποςιωπητικού (ςυνεχϐμενοι, 
ϐπωσ ςτο 16_06a) ό οι κλητικού (11_03a ό 19_06a, βλ. Εικϐνα 2). 

Εξαιρώντασ τα ςχόματα με αυτϐ το ςκοπϐ, μια ςημαντικό ποςϐτητα των παρϐντων 
προφύλ ςτο υλικϐ που παρουςιϊζουμε εδώ, χαρακτηρύζεται απϐ την ιδιαύτερη ςυχνϐτητα 
ενϐσ εκθεςιακοϑ ϑφουσ κι ϐχι ουδϋτερου, μονοτονικοϑ ςτα προπυρηνικϊ τμόματα 
οριςμϋνων περιεχομϋνων και ιδιαύτερα φθύνοντοσ (ξεκινώντασ απϐ τη ςυλλαβό πυρόνα κι 
ωσ εκ τοϑτου χαμηλοϑ ςτη επϐμενη τησ επιτονικόσ ςυλλαβόσ) ϐταν πρϐκειται για 
ςυμπεραςματικϐ ϑφοσ (ςτη διαβεβαύωςη) ό αϑξοντοσ ςτουσ υψηλϊ πυρηνικοϑσ τϐνουσ 
ϐταν πρϐκειται για επύκληςη. 

Οι προςωδιακϋσ αποςτϊςεισ, που ϋχουν αξιολογηθεύ μϋχρι τώρα, μεταξϑ αυτών των 
προφύλ και ϐςων αντιςτοιχοϑν ςτο Salentino, υπογραμμύζουν τισ ςυνθόκεσ πλόρουσ 
αναγνώριςησ ανϊμεςα ςτα δϑο προςωδιακϊ ςυςτόματα ϐςον αφορϊ τη δομό και την 
ϋκφραςη (βλ. [17]). Αυτϐ γύνεται ακϐμη πιο πραγματικϐ ϐταν τα χαρακτηριςτικϊ προφύλ, 
που περιγρϊψαμε, χρηςιμοποιηθοϑν για ϊλλεσ μορφϋσ ελληνικών (βλ. [1, 2, 3, 7]). 

 

a.  b. 
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Εικϐνα 2: Waveform, loudness και pitch curves για: a. 02 _01, Mi ppronì frontì tu marti guenni 

t'afidi pu kau sto lisari. “Με την πρώτη βροντό του Μϊρτη βγαύνει το φύδι κϊτω από την πϋτρα”, b. 
16_06a, (Kuse:) atteporn{, “ Άκουςε: ςόμερα το πρωύ,”, c. 11_03a. (Ti ènna tzero,) Mundantzia? “Τι 
πρϋπει να ξϋρω, Μουντϊντςια;”. 

 
αν ςυμπϋραςμα αυτών των ςϑντομων παρατηρόςεων, επιμϋνοντασ ςτα ιδιαύτερα 

χαρακτηριςτικϊ του code mixing που βρύςκονται ςε αυτϐ το υλικϐ, εμφανό κυρύωσ ςε 
επύπεδο προςωδύασ αλλϊ παρϐντα και ςε λεξικολογικϐ επύπεδο (λεξικϐ και φραςεολογύα), 
ϋτςι ϐπωσ δεύχνουν οι ακϐλουθεσ παρατηρόςεισ. 

τουσ διαλϐγουσ που ϋχουν αναλυθεύ, παρατηροϑνται πολυϊριθμα ςτοιχεύα 
λεξιλογικόσ  παρϊλλαξησ μεταξϑ γρύκου, ςαλεντύνου και ιταλικών (annamur{o 
‘innamorato’ ‘ερωτευμϋνοσ’, frastorn{i ‘frastornata’ ‘ζαλιςμϋνη, χαμϋνη’, mpal{i(n) < 
mpalata ‘impalata, immobile, ferma’ ‘ακύνητη’, mpoggetzi/empoggei < mpuggiare 
‘appoggiare, riposarsi’ ‘ακουμπϊω, ξεκουρϊζομαι’, penserria ‘pensieri’ ‘ςκϋψεισ’, paradiso 

 b.  c. 

a. 
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‘paradiso’ ‘παρϊδειςοσ, skiattetzi < schiatti ‘crepi’ ‘πϋθανε’, sordu < sordi ‘soldi’ ‘λεφτϊ’, 
vekkia ‘vecchia’ ‘γριϊ, χειμώνασ’, vòti(se) < ‘(ti) volti’ ‘απευθϑνεςαι’) και για πιο 
λειτουργικϊ ςτοιχεύα (dopu ‘dopo’ ‘μετϊ’, kùkkia ‘vicina a’ ‘κοντϊ’, kundu ‘come’ ‘ςαν’, 
largo ‘lontano’ ‘μακριϊ’, ma ‘μα’...). Πολυϊριθμα εύναι τα ςημαςιολογικϊ και μεταφραςτικϊ 
δϊνεια και ςτον τομϋα των δεικτών ομιλύασ  (discourse and focus markers ― certo ‘certo’ 
‘βϋβαια’, pròbbio ‘proprio’ ‘ακριβώσ’, puru ‘pure’ ‘επύςησ’, (o) justo ‘giusto’ ‘ςωςτϊ’, però 
‘però’ ‘ϐμωσ’... Για παρϐμοια τα αποτελϋςματα βλϋπε [22]). 

ε επύπεδο καθαρϊ προςωδιακϐ επαληθεϑτηκε ϐτι, ςτα κοινϊ ςχόματα γενικόσ 
οργϊνωςησ που αναλϑθηκαν ςϑμφωνα με τα προςωδόματα που προτϊθηκαν απϐ τον 
[20], ςυνδϋονται τα εξειδικευμϋνα προφύλ που αντιςτοιχοϑν ςτα χαρακτηριςτικϊ του 
αλϋντου τησ ύδιασ τησ βοριοκεντρικόσ περιοχόσ (leccese) (βλ. [17, 18]). Λϑςεισ 
εντοπιςμοϑ και/ό τεμαχιςμοϑ εύναι, ςυχνϊ, ύδιεσ με αυτϋσ που βρύςκονται ςτη διϊλεκτο 
του αλϋντου ακριβώσ ϐπωσ ςυμβαύνει και με οριςμϋνουσ ιδιωματικοϑσ τϑπουσ: Ka stèun 
oli mia! ‘Che stanno tutti una!’ (reg. It. “stare tutt’una” ‘εύναι κανεύσ ςϑμφωνοσ’) ‘εύναι ϐλοι 
ςϑμφωνοι!’ και με κϊποιεσ υφολογικϋσ εκφρϊςεισ που αναφϋρονται ςτα κοινϊ κοινωνικο-
πολιτιςτικϊ ςτοιχεύα  (addho ka ssordu! ‘altro che soldi!’ ‘κϊθε ϊλλο παρϊ λεφτϊ!’, ka fidete 
na stasì kammeni arte e Peppina?! – Sal. ca se fide sse stescia ssettata mo' la Peppina?! ‘Che 
riesce a stare seduta adesso la Peppina?!’ ‘Θα τα καταφϋρετε να καθόςει τώρα η 
Peppina;!’, (Tuo en jalìssio,) Ma de' kka fìane! – Sal. (quistu è' bberu,) ma no’ cca (se nde) 
fuscira! ‘(questo è vero,) ma non che fuggirono!’ (“fuga d’amore”) ‘(αυτϐ εύναι αλόθεια,) μα 
ϐχι πωσ φϑγανε (πωσ κλεφτόκανε)’ (βλ. Εικϐνα 3). 

 

 
 
Εικϐνα 3: Waveform, loudness και pitch curves για 19_06b, Ma de' kka fìane. “Μα όχι πωσ 

φύγανε”. 

 

4. υμπερϊςματα 
ε αυτό την εργαςύα, ακϐμη ςε εξϋλιξη, αρχύςαμε την πειραματικό αξιολϐγηςη 

ποςϐτητασ και ποιϐτητασ των πιθανών αναλογιών μεταξϑ προςωδιακών ςχημϊτων των 
διαφϐρων γλωςςικών κωδύκων που υπϊρχουν ςτισ γλωςςικϋσ παραγωγϋσ των ομιλητών 
του Ελληνικοϑ αλϋντου. Εκτϐσ απϐ τα ειδικϊ ςτοιχεύα ςϑγκλιςησ και απϐκλιςησ μεταξϑ 
των χαρακτηριςτικών λϑςεων οριςμϋνων εξεταςθϋντων κωδύκων, βρύςκεται ςε εξϋλιξη 
μια ποςοτικό αξιολϐγηςη πιο ςυςτηματικό και με κριτόρια απϐςταςησ. 
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Η προςωδιακό απϐςταςη εύναι ιδιαύτερα χαμηλό ςε δηλωτικϋσ εκφωνόςεισ, αλλϊ 
παρουςιϊζει ενδιαφϋρον ϐςον αφορϊ τουσ βαθμοϑσ ςϑγκλιςησ και ςτισ ερωτηματικϋσ 
εκφωνόςεισ, καθώσ παρατηρεύται μια κοινό γραμμό με τισ ρωμανικϋσ διαλϋκτουσ των 
γειτονικών περιοχών. 

Οπϐτε και απϐ αυτό την ϊποψη ιςχϑουν ϐςα εύπε η Μ. Κατςογιϊννου ([8]: 516, 
ςχετικϊ με ϊλλεσ απϐψεισ γϑρω απϐ τα ελληνικϊ τησ Καλαβρύασ): η διϊλεκτοσ griko 
βρύςκεται πολϑ πιο κοντϊ ςτη διϊλεκτο του αλϋντου (salentino), παρϊ ςτα νεοελληνικϊ, 
ακριβώσ ϐπωσ η διϊλεκτοσ του αλϋντου εύναι πιο κοντϊ ςτη διϊλεκτο griko, παρϊ ςτην 
ιταλικό γλώςςα. 
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Προςϊρτημα 
Ενϐτητεσ διαλϐγων απϐ "To vikènde" (βλϋπε [23]): κεύμενο ςε ςημειώςεισ Γκρύκο και 
Ιταλικϊ 
 

01_01a Deste tue,  
 Guarda queste!  
01_01b ti steu kkaleddhe! 
 Che sono carine! 
01_01c Kaìsato na term{nete sto kamatzul{i? 
 Vi siete sedute a scaldarvi al solicello? 
01_01d Guìkato ston ijo kundu e stavvrìkule! 
 Siete uscite al sole come le lucertole! 
02_01 Mi ppronì frontì tu marti guenni t'afidi pu kau sto lisari. 
 Al primo tuono di marzo esce la serpe da sotto la pietra. 
03_02a Ach{, echi puru o tio Ciseppo ettù! 
 Ah{, c'è pure lo zio Ciseppo qui! 
03_02b Makarriòttu: 
 Beato lui: 
03_02c fènete ka e chroni tunù 'e ttu diaennu' mmak{ pu panu. 
 sembra che gli anni di lui non gli passino affatto di sopra. 
04_01a Dela, Peppina. 
 Vieni, Peppina. 
04_01b Sìmmeri ettumpì e' ssa pparadiso. Stèome alion òrrie sto termuddhi. 
 Oggi qui è un paradiso. Stiamo un po' belle al calduccio. 
05_01a O justo, 
 Il giusto, 
05_01b dopu i tzichra, es frontè ce ta nner{ pu e' janomena ittes addomè, 
 dopo il freddo, i tuoni e le acque che sono maturate le scorse settimane, 
05_01c t'ûsele pròbbio lion ijo na stannòsome. 
 ci voleva proprio un po' di sole per farci asciugare. 
06_01 Valosti na mas kordosi nerò, e vekkia, feto. 
 Si è messa a riempirci d'acqua, la vecchia, quest'anno. 
07_02a Prai kascio, Peppina: mi mmini mpalàin ecirtèa. 
 Vieni a sederti, Peppina: non stare impalata di l{. 
07_02b Pu ènna pai panta pratonta? 
 Dov'è che vai sempre girando? 
07_02c Pame na su mpoggetzi lion o poda. 
 Andiamo che ti "appoggi" un po' i piedi. 
08_02a Ka fidete na stasì kammeni arte e Peppina? 
 Che riesce a stare seduta adesso la Peppina?  
 (cp. Sal. ca se fide cu sse stescia ssettata mo' la Peppina?) 
08_02b Pu na skiattetzi! 
 Che schiatti! 
08_02c Manechò o t{nato teleste ka in empoggei, cini. 
 Solo la morte può farla "appoggiare", quella. 
09_02 Eh, Nìnamu, ka panta vòtise {scima os kristianò! 
 Eh, Nina mia, ca sempre ti giri (rivolgi) male ai "cristiani"! 
10_03 Mìnone, Peppina, arte ka s'ida: ènna se rotiso tz'ena pprama. Esù certo ka tzeri. 
 Aspetta, Peppina, adesso che ti ho vista: ho da chiederti di una cosa. Tu certo la sai. 
11_03a Ti ènna tzero, Mundantzia? 
 Che ho da sapere, Mundanzia? 
11_03b Pemmu, ettù steo. 
 Dimmi, qua sto. 
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12_04 Deje, dela ttusumuddhia. 'E ttelo na mas kusi tispo. 
 No, vieni qua vicino. Non voglio che senta nessuno. 
13_04 Vuvvù! E' pprama krifò? 
 Vuvvù! È cosa segreta? 
14_05a Deje. 'E ttelo na mas echu' tti pi.  
 No. Non voglio che ci abbiano da dirla.  
14_05b Pa' ce pistèune ka piànnome a penserria os addhò. 
 Vanno e credono che prendiamo i pensieri degli altri. 
15_03 Mme! Ce 'e ssòzzome pi cippu tèlome arte? 
 Beh! E non possiamo dire quello che vogliamo adesso? 
16_06a Kuse: atteporn{, 
 Ascolta: stamattina, 
16_06b ida i kkiatera i Mmakolata mo cciùritti. 
 vidi la figlia della Mmacolata con suo padre. 
16_06c Pos ene? 
 Com'è? 
16_06d Ìtzera ca iche fìonta. 
 Sapevo che era "scappata". 
16_06e Poan ìone? Mino. I pprasseì pu ddiake, mu fènete. 
 Quando fu? Aspetta. Il venerdì che passò, mi pare. 
17_05a Fìonta? 
 "Scappata"? 
17_05b Deje, ti lei?! 
 No, che dici?! 
17_05c Vrìskese frastornài. 
 Ti trovi frastornata. 
17_05d Ka stèun oli mia! 
 Che stanno tutti una! 
18_07a1 Umme, evo t'ûkusa. M'o t'ûpe mia kristianì ka stei poddhì kùkkia.  
 Sì, io l'ho sentito. Me l'ha detto una cristiana che sta molto vicina.  
18_07a2 Pròbbio in addom{ pu ddiake. 
 Proprio la settimana che passò. 
18_07b M'ûpane ka t{rasse sto largo, 'en etzero pu, mon annamurào. 
 Mi hanno detto che partì al largo, non so dove, con l'innamorato. 
19_06a Tuo en jalìssio, Mundantzia. 
 Questo è vero, Mundantzia. 
19_06b Ma de' kka fìane. 
 Ma non che fuggirono. 
19_06c Pìrtane na kamu' to vikende. 
 Sono andati a fare il week-end. 
20_08 Pose, pose? Vikende? Ti praman e' ttuo mapale? 
 Come, come? Week-end? Che cosa è questa di nuovo? 
... ... 
38_11a An enghia tuo, Peppina... 
 Se è questo, Peppina... 
38_11b Certo, emì sordu 'en ìchamo, ka toa pina iche. 
 Certo, noi soldi non avevamo, che allora fame c'era 
38_11c Ce e mane, addho ka ssordu: mas kratènnane tosso ta mmaddia panu. 
 E le madri, altro che soldi: ci tenevano tanto d'occhi sopra. 
38_11d Però, a ttelùsamo... An e pròbbio telùsamo...  
 Però se volevamo... se proprio volevamo...  
38_11e Pos ènna su po? A ttelùsamo, puru emì o k{nnamo, to vikende. 
 Che ti devo dire? Se volevamo, pure noi lo facevamo, il week-end.  
 


